
2781 F. t. beslutn. vedr. FN-konventionen om barnets rettigheder 2782 

examined adverse 
witnesses and to ob- 
tain the participation 
and examination of 
witnesses on his or her 
behalf under condi- 
tions of equality; 

(v) If considered to have 
infringed the penal 
law, to have this deci- 
sion and any 
measures imposed in 
consequence thereof 
reviewed by a higher 
competent, independ- 
ent and impartial 
authority or judicial 
body according to 
law; 

(vi) To have the free as- 
sistance of an inter- 
preter if the child can- 
not understand or 
speak the language 
used; 

(vii) To have his or her pri- 
vacy fully respected at 
all stages of the pro- 
ceedings. 

3. States Parties shall seek to 
promote the establishment of 
laws, procedures, authorities 
and institutions specifically ap- 
plicable to children alleged as, 
accused of, or recognized as 
having infringed the penal law, 
and, in particular: 

(a) The establishment of a 
minimum age below which 
children shall be presumed 
not to have the capacity to 
infringe the penal law; 

(b) Whenever appropriate and 
desirable, measures for 
dealing with such children 
without resorting to judi- 
cial proceedings, providing 
that human rights and legal 
safeguards are fully re- 
spected. 

terroger les témoins à 
charge, et obtenir la 
comparution et l'in- 
terrogatoire des té- 
moins à décharge 
dans des conditions 
d'égalité; 

(v) S'il est reconnu avoir 
enfreint la loi pénale, 
faire appel de cette 
décision et de toute 
mesure arrêtée en 
conséquence devant 
une autorité ou une 
instance judiciaire su- 
périeure compétentes, 
indépendantes et im- 
partiales, conformé- 
ment à la loi ; 

(vi) Se faire assister gra- 
tuitement d'un inter- 
prète s'il ne comprend 
ou ne parle pas la lan- 
gue utilisée; 

(vii) Que sa vie privée soit 
pleinement respectée 
à tous les stades de la 
procédure. 

3. Les Etats parties s'effor- 
cent de promouvoir l'adoption 
de lois, de procédures, la mise 
en place d'autorités et d'institu- 
tions spécialement conçues 
pour les enfants suspectés, ac- 
cusés ou convaincus d'infrac- 
tion à la loi pénale, et en parti- 
culier: 
(a) D'établir un âge minimum 

au-dessous duquel les en- 
fants seront présumés 
n'avoir pas la capacité 
d'enfreindre la loi pénale ; 

(b) De prendre des mesures, 
chaque fois que cela est 
possible et souhaitable, 
pour traiter ces enfants 
sans recourir à la procé- 
dure judiciaire, étant ce- 
pendant entendu que les 
droits de l'homme et les ga- 
ranties légales doivent être 
pleinement respectés. 

ler få forhørt vidner, 
som påberåbes mod 
barnet, og til for egen 
regning og på lige vil- 
kår at få vidner ind- 
kaldt og forhørt; 

(v) hvis det anses for at 
have begået strafbart 
forhold, at få beslut- 
ningen derom og en- 
hver foranstaltning, 
der er truffet som føl- 
ge deraf, prøvet af en 
højere kompetent, 
uafhængig og upar- 
tisk myndighed eller 
dømmende organ i 
medfør af loven, 

(vi) at få gratis bistand af 
en tolk, hvis barnet ik- 
ke kan forstå eller tale 
det sprog, der anven- 
des; 

(vii) at få sit privatliv re- 
spekteret fuldt ud på 
alle stadier af sagsfor- 
løbet. 

3. Deltagerstaterne skal søge 
at fremme indførelsen af love, 
fremgangsmåder, myndigheder 
og institutioner, som er specielt 
tilpasset børn, der mistænkes, 
anklages for eller anses for at 
have begået strafbart forhold, 
herunder især: 

(a) fastlæggelse af en mini- 
mumsalder, under hvilken 
børn anses ikke at være 
istand til at begå strafbart 
forhold, 

(b) forholdsregler, hvor det er 
hensigtsmæssigt og ønske- 
ligt, til at tage vare på så- 
danne børn uden at invol- 
vere retsinstanserne, forud- 
sat at menneskerettigheder 
og retsgarantier respekteres 
i fuldt omfang. 


